
Handout kinder- und jugendliterarisches Übersetzen

Besonderheiten von KL-Übersetzungen

" Asymmetrische Kommunikationsstruktur

" DualeSystemzugehörigkeit
o Referenzen

" Humor
o lntertextualität
o Adressierung
o Übersetzen von Bilderbüchern

" Stimme der Übersetzer*innen

Checkliste zur kritischen Lektüre von Übersetzungen

1. Wurden lnterferenzen vermieden? (=Das Durchschlagen der Ausgangs- in die Zielsprache,

z. B.: <Du hast meinen Tag gemacht> für <<You made my day>, was etwa bedeutet: <Du hast

meinen Tag gerettet.>)

2. Verrät die Übersetzung Sicherheit im ldiomatischen? (2.B. sollte jeder Rezensent

bemerken können, daß [sic] <Oh, Höllel> keine adäquate Übersetzungvon <Oh, helllr ist.)

3. Verrät die Übersetzung Sicherheit im Dialog? (2. B. ist als schwache Leistung durchaus auch

ohne Kenntnis des Originals folgende Passage zu erkennen: <Nächstens erzählt mir dein

krummes Eichhörnchenmaul, du steckst dir Bierdosen in die Backen für den Winter.>)

4. Sind Grammatik und Stil korrekt? Werden - verräterische lndizien - Zeitenfolge,
Konjunktiv u. dgl. richtig eingesetzt? (Abschreckendes Beispiel: <Er schaute sie an, als wenn
sie verrückt gewesen wäre.>)

5. Hinkt die Sprache unbeholfen (und womöglich verständnislos) dem Original nach - oder
ist sie sicher? (<Er blickte Cavanaugh lüstern an, der Ausdruck vergrößerte seine

Gesichtszüge, steckte ein Licht in seinen Augen auf, das lange, böse Zähne machte.>)

6. Wird unschöne <Klang- und Wortballung> vermieden? (Wieder Zitate: <Die Leine

umschlang eines seiner Beine, keine reine Freude.> - <Wenn er mehr Zeit gehabt hätte, hätte
er mehr aus der Sache gemacht, aber viel machte er sich trotzdem nicht daraus.r)

7. Stimmt die Sprachebene? Oder hat der Übersetzer - insgesamt oder mit einem schlecht
gewählten Wort mitten im Satz - <zu hoch> oder <zu tief> gestapelt? (Also: Sind Makro- und

Mikrostruktur kongruent übersetzt?)

8. Stimmt der Ton? Oder stört etwa eine Tendenz zur Verniedlichung oder zur
Pädagogisierung?

9. Lassen sich Textkürzungen oder Textergänzungen vermuten?

10. Sind Eingriffe in die Bildausstattung des Originals anzunehmen?
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